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L ^ E j S P E ^ A N T O A C O P D ' U L L 

ALFABET. — A, b, c (ts), (tx), d, e (é), f, g (gue, gui), (tj), h (aspirada), (for­
tament aspirada), i, j (i), (j), k, 1, ni, n, o (ó), p, r, s (ss), (ix), t, u, , v, z (s). 

L'accent tònic recau sempre sobre la penúltima sil'laba 

LA 
article determinatiu 

el, els 

la, les 

J 
(sona 0 

forma el plural 

faktoj, manoj 
okuloj, animoj 

IN 
sufixe per a formar 

el femení 

sinjorino, reginó 
katino, leonino 

terminació 
substantiu 

lakto 
urbo 

komerco 
(comerç) 

terminació 
adjectiu 

blanka 
antikva 

komerca 
(comercial) 

terminació verb 
(infinitiu) 

kompreni 
labori 

komerci 
(comerciar) 

terminació 
adverbial 

klare 
konstante 
komerce 

(comercialment) 

C O N J U G A C I Ó D E L V E R B 

Mi 

Jo 

AS IS 
temps present temps passat 

skribas 
escric 

skribis 
escrigui 

OS 
temps futur 

skribos 
escriuré 

US 
mode condi­

cional 

skribus 
escriuria 

u 
modeimpera-
tiu o subjunc-

tiu 
skribu 
escrigui 

Els verbs compostos es conjuguen amb el verb auxiliar esti i les fornies de 
participi ant, int, ont (actiu: present, passat i futur) i at, it, ot (passiu : present, 
passat i futur). Mi estàs skribanta, jo estic escribint. La letero estis skribata, la 
lletra fou escrita. 

DECLINACIO DEL SUBSTANTIU 

En Esperanto, tota paraula que reb 
l'acció d'un verb (complement directe) 
va seguida de la lletra M 

Ell em veu. 
Jo el veig. 

Miskribas laleteron. Jo escric la carta. 

Li vidas min. 
Mi vidas Un. 

En els altres casos, la relació que 
hi ha entre dos substantius s'expressa 
per mitjà de les preposicions al, de, kun, 
per, sur, súper, sub, en, ekster, tra, trans, 
antaü, post, inter i altres. 

Al la patró, per la plumo, sur la tablo-
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Nia devizo: Maro estàs gutaro C a r m e , 3 0 : B A R C E L O I V J A 

Redaktoro: Jaume Grau Casas 

Stranga procedo 

fiNjORO Teo Jung, eldonanto de la semajna gazeto 
«Esperanto Triumíonta», komencis sian entreprenon 
humile petante kaj akceptante la helpon de iuj es-
perantistoj. 

Sed, ju pli kreskis la sukceso de lia entrepreno, des pli fiera 
i is la tono de iuj liaj diroj. 

Jam multa]n fojo]n, ekdezirinte diri ion pri la sinteno de «Es­
peranto Triumíonta» antaü diversaj esperantistaj aíeroj, ni fine 
decidís silenti. Agante tiel, ni kredis esti diskretaj kaj eviti helpi 
al la plikreskigo de tiom da malpacoj ekzistantaj Ce la esperan-
tistaro. 

Sed ni ne plu volas deteni nin antaü ia ajn konsidero, nun 
kiam ni vidis novan specimenon de la tiom ofte ripetita maldis-
kreteco de S-ro Jung kaj lia gazeto. 

Li permesas al si diri, — en la n-ro 123, 1 la de Februaro — , 
parolante pri niaj Lingvaj lnstitucioj: «Ni scias, ke la malnova 
L. K. konsistis grandparte el personoj tute neta gaj por tiu ofico, 
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kiuj nur pro sia rango a nomo, a pro tio, ke ili hazarde trovi-
is inter la unuaj Esperantanoj, estis akceptitaj en la L. K.-on.> 

Ni komprenas, post la malrespektemo montrita per tiuj vortoj 
de S-ro Jung, kial li anta e tiel arogante parolis pri la «gazetfon-
da febro» de tiuj, kiuj opinias ke la sola ekzisto de «E. T.» ne 
sufi as por la esperanta movado; pri tio, ke esperantisto estàs 
«serioza» nur se li abonas la semajnan gazeton «E. T.»; pri la 
«devo» de iu samideano aboni tiun gazeton, prefere al iu alia, 
k. t. p. Ne estàs strange ke S-ro Jung faris tiel akrajn «kritikojn», 
se li ne hezitas stari i e kontra la plej alta institució en Espe-
rantujo, kaj kura as publike esprimi tian opinion pri la historio 
de nia Lingva Komitato kaj pri la «ta geco» de iaj membroj. 

Sed ni revenu al la frazoj de nia tondrantajupitero-eldonan-
to. «Kelkaj el tiuj unuatempaj L. K.-anoj hodia apena sci-
povas Esperanton, ne apartenas al iu Esp. grupo a asocio, ne 
abonas iun Esp. gazeton, ne skribas iun artikolon pri a en Es­
peranto, mallonge — absolute nenion faràs por Esperanto kaj 
tamen fanfaronas per sia titolo de L. K.-ano.» 

u S-ro Jung submetis al ekzameno la 79 nunajn Lingvo-
Komitatanojn? Se iu el ili fanfaronas per sia titolo (ni ne scias 
kiamaniere povas fanfaroni tiuj L. K.-anoj kies nomojn «oni ne 
legis nek a dis de jardeko»!), tiu fanfaronado estàs pli pardonin-
da oi la konduto de tiu, kiu pretendas agi kvazaü papo, estante 
apenaü ortodoksulo. 

En alia parto de sia artikolo «Anta elektoj por L. K.», (kaj 
tute kvazaü tiu elektado devus esti farata de la legantoj de E. T.), 
S-ro Jung ne hontas proponi kelkajn nomojn. 

u decas kvazaü aran i elekto-propagandon kaj persone al-
ju i majstrecojn al siaj plej proksimaj a konataj amikoj? u tia 
laboro estàs farota de la gazetaj Redaktoroj a de la Lingvo-Ko-
mitatanoj? 

Ni kredas ke oni devas havi pli da respekto al la Lingva Ko­
mitato, al la esperantistaro — kaj al si mem. 

j . G. C. 


